EL ESTILO INDIRECTO
1.-  ESTILOS DIRECTO E INDIRECTO 

Si al contar algo usamos las mismas palabras dichas por el interesado, estamos empleando el estilo directo:

He told me: “You're very pretty.”
Él me dijo: “Estás muy guapa.”

Pero si en lugar de esto lo contamos con nuestras propias palabras, entonces estamos empleando el estilo indirecto:

He told me that 1 was very pretty.
Él me dijo que estaba muy guapa.

2.-  TIEMPO DE REFERENCIA

Al hablar de estilo indirecto, lo primero que hay que tener en cuenta es el tiempo a que nos referimos, es decir, si lo contamos como presente o como pasado, ya que de ello depende que haya que cambiar o no los tiempos del verbo; así,  la frase:

Soy inglés.

Puede pasarse a estilo indirecto de  las siguientes maneras:

Él dice que es inglés .

Él dijo que era inglés.

La primera es la forma usada por un intérprete o por alguien  que repite la frase más fuerte a un sordo, por ejemplo; pero es la segunda la que encontramos más frecuentemente y la que, por plantear más problemas de cambios de tiempos, etc., vamos a estudiar con mayor detalle.

3.-  CAMBIOS DE TIEMPO
Al producirse un cambio en el plano del tiempo de referencia, es necesario también cambiar los tiempos de los verbos, cuando se pasa una frase de estilo directo a estilo indirecto:

She said: “I' m learning French.”                    Ella dijo: “Estoy aprendiendo francés.” (directo)
She said (that) she was learning French.         Ella dijo que estaba aprendiendo francés. (indirecto)

El siguiente cuadro sinóptico puede ser de utilidad para los cambios de tiempo:

	“Presente simple” 
	“Pasado simple”

	“Presente progresivo”
	“Pasado progresivo”

	Pretérito perfecto
	Pretérito pluscuamperfecto

	“Pasado simple”
	Pasado simple o Pretérito pluscuamperfecto

	“Pasado progresivo”
	“Pasado progresivo” o pluscuamp.“progresivo”

	Pretérito perfecto “progresivo” 
	Pretérito pluscuamperfecto “progresivo”

	Can 
	Could

	May 
	Might

	Must 
	Must o had to

	Will 
	Would

	Shall
	Should o would 

	Need (verbo “especial”)
	had to o need


NOTA.  Debe tenerse en cuenta que este cuadro tiene mero valor de orientación y que es siempre el sentido común el que decide en cada caso.  Así, puede ocurrir que, por tratarse de una verdad universal, o aún válida en el momento de decir la frase,  no sea necesario el  cambio:

“The earth  is round,” he said.                             “La Tierra es redonda,” dijo.

He said (that) the earth is/was round.                  Dijo que la Tierra es/era redonda.

Otras veces, incluso, no puede cambiarse el tiempo, so pena de alterar el sentido de la frase: 

“I didn't buy the house because it was on the road,” he said 

“No compré la casa porque estaba en la carretera”, dijo.

He said (that) he didn't buy/hadn't bought the house because it was on the road

Dijo que no compró/no había comprado la casa porque estaba en la carretera.

4.-  OTROS CAMBIOS
Al pasar de estilo directo a estilo indirecto no hay que olvidar hacer los cambios oportunos en pronombres, adverbios, etc., para que las frases conserven su sentido exacto:

Peter said: “I like fish.»                    Peter said that he liked fish.          
(I -he)

She said: “He's my son.”                  She said that he was her son.
                  (my-her)

	I
me
my
mine
	he (she)     him (her)       his (her)     his (hers)

	we            us                our
ours
	they        them        their         theirs

	this/these

	that/those

	here

	there

	now

	then

	ago   

	before

	today

	that day

	tonight

	that night

	tomorrow

	the next/ the following day

	yesterday
	the  previous day/ the day before


Al igual que ocurría con los tiempos, el presente cuadro tiene valor de mera orientación. Así, ocurre que el sujeto I  no puede cambiar a he cuando es la misma persona la que repite sus propias palabras:

“I don't like tea,» I said
«No me gusta el té», dije

I said (that) I didn't like tea
Dije que no me gustaba el té

Otras veces es necesario introducir otras palabras para evitar la ambigüedad. Así, la frase:

“He came in through the kitchen window,” Peter said.

no puede pasarse a estilo indirecto: 

Peter said that he had come in through the kitchen window.

porque parecería que fue él mismo quien entró por la ventana.  Lo correcto sería:                          

Peter said (that) the man (the burglar, etc.) had come in through the kitchen window.


Pedro dijo el hombre (el ladrón, etc.) había entrado por la ventana de la cocina.

5.-  TIPOS DE FRASES


Basándose en cuál sea el tipo de frase que queremos pasar a estilo indirecto, obtenemos la siguiente clasificación:

a) aseveraciones

b)preguntas

.- preguntas del “tipo sí - no”

.- preguntas con partícula interrogativa

c) órdenes

d) exclamaciones

6.-  ASEVERACIONES



Las frases aseverativas o declarativas, ya sean afirmativas o negativas, se pasan a estilo indirecto por medio de una oración subordinada con that. La omisión de la conjunción that es opcional.

John said: “I don't like meat.”
Juan dijo: “No me gusta la carne.”

John said (that) he didn't like meat
Juan dijo que no le gustaba la carne.

NOTA. 

Must pasa a estilo indirecto según el valor que tenga. Si equivale en realidad a have to pasa a estilo indirecto a  had to:
“I must get up early tomorrow,.” he said.

“Debo levantarme temprano mañana.”dijo. 

He said (that) he had to get up early the following day.

Dijo que tenía que levantarse temprano al día siguiente.
Pero si no equivale a have to (el valor es de suposición, por ejemplo) must no cambia:

“She must be over 50,” he said.

He said (that) she must be over 50. 

7.-  PREGUNTAS
Hay que distinguir dos tipos de preguntas:

1)
Preguntas del «tipo sí - no» (verb questions)
2)
Preguntas con partícula interrogativa (wh- questions)
1.-  Preguntas del «tipo sí - no»

Las preguntas que piden una respuesta del «tipo sí - no» pasan a estilo indirecto con una oración encabezada por if (si) o whether (si dubitativo):

He asked: “Have they arrived?”                               Él preguntó: “¿Han llegado?”

He asked if they had arrived.”                                 Él preguntó si habían llegado.

El inglés coloquial prefiere if en lugar de whether.  Se usa whether, no obstante, en preguntas correlativas con or: 

He asked: “Will they come or not?”

Las preguntas alternativas siguen las mismas normas que las del «tipo sí - no».

NOTA. Cuando la pregunta empieza por shall, shall pasa a would o should, según se trate de un futuro auténtico o de una solicitud de instrucciones:

.- Futuro: 

¿Aprobaré el examen?                                      Preguntó que si aprobaría el examen

Shall 1 pass my exam?                                     He asked if he would pass his exam.

.- Solicitud de instrucciones: 

¿Abro la puerta?                                             Preguntó que si abría la puerta

Shall I open the door?                                    He asked if he should open the door.

2.- Preguntas con particula interrogativa

Las preguntas que empiezan por una partícula interrogativa (wh- questions), que piden una información concreta, se pasan a estilo indirecto con una oración interrogativa encabezada por la partícula interrogativa en cuestión:

He asked: “What are they doing?”                             Él preguntó: «¿Qué están haciendo?

He asked what they were doing.                                 Él preguntó que qué estaban haciendo.

8.-  ÓRDENES


Las órdenes se pasan a estilo indirecto en inglés con un infinitivo con to:

He told me: “Wait for me here.”                               He told me to wait for him there.

Si se trata de una petición, puede pasarse a estilo indirecto bien con un infinitivo con to, o bien con una oración con if:

He asked: “Will you lend me your car?”                Le preguntó: «¿Quieres prestarme el coche?»


He asked him to lend him his car.                           Le pidió que le prestara el coche.

He asked him if he would lend him.                        Le preguntó que si le prestaba el coche.

NOTA. El imperativo de primera persona del plural se pasa a estilo indirecto con el verbo suggest (sugerir) seguido del verbo en ing:

Él dijo: “Vamos a la fiesta.”                Él sugirió ir a la fiesta.

He said: “Let's go to the party.”          He suggested going to the party.
La construcción con should o con subjuntivo es también posible, aunque menos frecuente:

He suggested that they should go to the party.               He suggested that they go to the party.
9.-  EXCLAMACIONES

Las exclamaciones se pasan a estilo indirecto con una oración con that del mismo significado que la oración exclamativa correspondiente,  o con una oración encabezada por la misma partícula exclamativa:
She said: “What a wonderful day!”                       Ella dijo: “¡Qué día más maravilloso!”

She exclaimed that it was a wonderful day.
        Ella exclamó que era un día maravilloso.

She said what a wonderful day it was.                   Ella dijo que qué maravilloso día hacía.

He told her: “How pretty you are!”                      Él le dijo: “¡Qué bonita estás!

He told her that she was very pretty.                     El le dijo que estaba muy bonita.

He told her how pretty she was.                            Él le dijo que qué bonita estaba.

10.-  VERBOS Y EXPRESIONES QUE INTRODUCEN EL ESTILO INDIRECTO 

Lo más corriente es introducir una oración de estilo indirecto con los verbos siguientes:

Con el verbo say /  tell para las aseveraciones:

He said (that)...
Dijo que...

He told me (that)...
Me dijo que

con el verbo ask para preguntar:

He asked if / whether...                      Preguntó si

con el verbo tell para las órdenes:

He told me to...                                  Me dijo que...

y con el verbo exclaim para las exclamaciones:

He exclaimed that...
Exclamó que...

pero hay otros muchos verbos y expresiones que sirven al mismo propósito:

He declared that
Declaró que...

He insisted that
Insistió en que...

He denied that
Negó que...

He wanted to know if                                  Quería saber si...

He demanded that                                        Solicitó que

He suggested that                                         Sugirió que

Dificultades especiales:

Estilo directo                                                     Estilo indirecto

Hello!
                                                     He greeted him and...

Let me do it!                                                 He begged to be allowed to do it

Help!
                                                       He yelled for help

Gosh!
                                                       He was astonished (surprised, etc.)...

Now, now! (reprobatory)                             He scolded (reprimanded, etc.) him

11.-  DIFERENCIA ENTRE  TELL Y SAY

Los dos significan “decir”; Tell se construye obligatoriamente con objeto indirecto, mientras que say puede llevarlo o no. Cuando say lleva objeto indirecto se construye con la preposición to;

I told him nothing          I told nothing to him             He said nothing to him.           No le dije nada. 

TELL + OI + OD    =     TELL + OD + to OI     =      SAY + OD + ( to OI)    

El verbo say introduce subordinadas con that generalmente sin objeto directo.

El verbo tell introduce subordinadas con objeto indirecto, y también infinitivos de orden y mandato

He said (that) it was too late.               He told her that it was too late.              He told her to hurry.

Dijo que era demasiado tarde.       Le dijo que era demasiado tarde.        Le dijo que se diera prisa.

NOTAS.

.- 1.-  Además de «decir», tell puede significar “contar”. En este caso, puede llevar objeto indirecto o no, según convenga a la frase:                                          

Tell me all about it.                                     Cuéntamelo todo.

You must tell the truth.                                Debes decir (contar) la verdad.

Recuérdese que, en pasiva, el objeto indirecto tell  pasa a sujeto:

I've been told he's ill.                                 Me han dicho que está enfermo.

.- 2.-  Modismos con tell. Entre los modismos con tell merecen especial mención:

Tell from(distinguir):

It's very difficult to tell one from the other.                  Es muy difícil distinguir a uno del otro.

Tell on (afectar):

All that stress is telling on his nerves.
                 Toda esta tensión está afectando sus nervios.

Tell (adivinar)

As for tomorrow, nobody can tell.                             En cuanto a mañana, nadie lo puede prever.

